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(Traduction des instructions initiales)FRANÇAIS

Français (traduction de la notice d’instructions originale)

c. N'exposez pas les outils électriques à la pluie, ni à 
l'humidité. Le risque de décharge électrique augmente si 
de l'eau pénètre dans un outil électrique.

d. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation. N'utilisez 
jamais le cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
l'outil électrique. Maintenez le cordon à l'écart de la 
chaleur, des substances grasses, des bords 
tranchants ou des pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent les risques de 
décharges électriques.

e. Si vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez 
une rallonge homologuée pour les travaux extérieurs. 
L'utilisation d'une rallonge électrique homologuée pour les 
travaux en extérieur réduit le risque de 
décharge électrique.

f. Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit 
humide est inévitable, utilisez une alimentation 
électrique protégée par un disjoncteur différentiel à 
courant résiduel (DDR). L'utilisation d'un DDR réduit le 
risque de décharge électrique.

3. Sécurité des personnes
a. Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un 
outil électrique. 

 N'utilisez pas d’outils électriques si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogue, d’alcool ou de 
médicaments. Tout moment d’inattention pendant 
l’utilisation d’un outil électrique peut engendrer de 
graves blessures.

b. Portez des équipements de protection individuelle. 
Portez toujours une protection oculaire. Les 
équipements de protection comme les masques à 
poussière, les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections auditives utilisés à bon escient 
réduisent le risque de blessures.

c. Empêchez tout démarrage intempestif. Assurez-vous 
que l'interrupteur est en position Arrêt avant de 
raccorder l'outil à l'alimentation électrique et/ou au 
bloc-batterie ou avant de ramasser ou de transporter 
l'outil. Le fait de transporter les outils électriques le doigt 
sur l'interrupteur ou d'alimenter les outils électriques dont 
l'interrupteur est déjà en position de marche augmente le 
risque d'accidents.

d. Retirez toutes les clés ou pinces de réglage avant de 
mettre l'outil en marche. Une clé ou une pince restée 
fixée sur une pièce rotative de l'outil électrique peut 
engendrer des blessures.

e. Ne vous penchez pas. Gardez les pieds bien ancrés 
au sol et conservez votre équilibre en permanence. 
Cela permet de mieux maîtriser l’outil électrique en cas de 
situations imprévues.

Utilisation prévue
Votre perceuse/visseuse STANLEY FATMAX SFMCD711 
a été conçue pour visser et percer le bois, le métal et 
le plastique. Cet appareil est prévu pour les utilisateurs 
professionnels et non professionnels.

Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité générale propres aux 
outils électriques

@ Avertissement ! Lisez toutes les 
avertissements sur la sécurité, 
toutes les instructions, les illustrations et 
les spécifications fournies avec cet outil 
électrique. Le non-respect des avertissements et 
des instructions listés ci-dessous peut entraîner 
des décharges électriques, des incendies et/ou 
de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les 
instructions afin de pouvoir vous y référer dans le 
futur. Le terme "outil électrique" mentionné dans tous les 
avertissements listés ci-dessous fait référence à vos outils 
électriques branchés sur secteur (avec câble) ou fonctionnant 
sur pile ou batterie (sans fil).

1. Sécurité de la zone de travail
a. Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les 

zones sombres ou encombrées sont propices 
aux accidents.

b. N’utilisez pas d'outils électriques dans un 
environnement présentant des risques d’explosion ou 
en présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques créent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussières et les fumées.

c. Maintenez les enfants et les autres personnes à l'écart 
lorsque les outils électriques sont en marche. Toute 
distraction peut vous faire perdre le contrôle de l'outil.

2. Sécurité électrique
a. Les prises des outils électriques doivent 

correspondre à la prise de courant murale. Ne 
modifiez jamais la prise d'aucune sorte. 

 N'utilisez aucun adaptateur avec des outils électriques 
reliés à la terre. L’utilisation de prises d’origine et de 
prises murales appropriées permet de réduire le risque de 
décharge électrique.

b. Évitez tout contact physique avec des surfaces reliées 
à la terre comme des tuyaux, des radiateurs, des fours 
et des réfrigérateurs par exemple. Il y a sinon un risque 
accru de décharge électrique si votre corps est lui-même 
relié à la terre.
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g. Utilisez l'outil électrique, les accessoires et les 
embouts d'outils conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et de la tâche 
à effectuer. 

 L’utilisation d’un outil électrique à des fins autres que 
celles pour lesquelles il a été prévu engendre des 
situations dangereuses.

h. Maintenez toutes les poignées et surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes d'huile et de 
graisse. Des poignées et des surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de manipuler et de contrôler 
l'outil correctement en cas de situations inattendues.

5. Utiliser et entretenir les outils fonctionnant sur 
batterie

a. N'effectuez la recharge qu'à l'aide du chargeur 
spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté pour un 
type de bloc-batterie peut engendrer un risque d'incendie 
s'il est utilisé avec un bloc-batterie différent.

b. N'utilisez l'outil électrique qu'avec les blocs-batteries 
spécifiquement prévus. L’utilisation d’un autre 
bloc-batterie peut créer un risque de blessures et 
d'incendie.

c. Quand le bloc-batterie n’est pas utilisé, éloignez-le 
d'objets en métal comme des agrafes, des pièces, des 
clés, des clous, des vis ou autres petits objets qui 
pourraient établir une connexion d'une borne à l'autre. 
La mise en court-circuit des bornes d'une batterie peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.

d. Dans des conditions extrêmes, du liquide peut être 
éjecté de la batterie. Évitez tout contact. En cas de 
contact accidentel, rincez à l'eau. En cas de contact 
avec les yeux, consultez en plus un médecin. Le 
liquide sortant de la batterie peut provoquer des irritations 
ou des brûlures.

e. N'utilisez jamais un bloc-batterie ou un outil qui est 
endommagé ou qui a été modifié. Les batteries 
endommagées ou modifiées peuvent avoir un 
comportement imprévisible qui peut conduire à un 
incendie, une explosion ou à un risque de blessure.

f. N'exposez pas le bloc-batterie ou l'outil au feu ou à 
des températures excessives. L'exposition au feu ou à 
des températures dépassant 130 °C peut provoquer 
une explosion.

g. Respectez toutes les consignes de mise en charge et 
ne rechargez pas le bloc-batterie ou l'outil en dehors 
de la plage de températures spécifiée dans les 
instructions. Une mise en charge mal effectuée ou à des 
températures hors de la plage spécifiée peut endommager 
le bloc-batterie et augmenter le risque d'incendie.

f. Portez des vêtements appropriés. Ne portez aucuns 
vêtements amples, ni bijoux. Gardez vos cheveux et 
vos vêtements à l'écart des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces mobiles.

g. Si vous disposez de dispositifs pour l'extraction et la 
récupération des poussières, veillez à ce qu'ils soient 
correctement raccordés et utilisés. L’utilisation de 
dispositifs récupérateurs de poussières réduit les risques 
liés aux poussières.

h. Ne pensez pas être à ce point familiarisé avec l'outil 
après l'avoir utilisé à de nombreuses reprises, au 
point de ne plus rester vigilant et d'en oublier les 
consignes de sécurité. Toute action imprudente peut 
engendrer de graves blessures en une fraction 
de seconde.

4. Utilisation et entretien d'un outil électrique
a. Ne sur-sollicitez pas l'outil électrique. Utilisez un outil 

approprié, adapté au travail à réaliser. Un outil adapté 
fonctionne mieux, de façon plus sûre et à la cadence pour 
laquelle il a été conçu.

b. N’utilisez pas l’outil électrique si l'interrupteur ne 
permet plus de le mettre en marche et de l'éteindre. 
Tout outil électrique qui ne peut plus être commandé par 
son interrupteur est dangereux et il doit être réparé.

c. Débranchez la source d’alimentation électrique et/ou 
retirez le bloc-batterie de l'outil électrique s'il est 
amovible, avant d’effectuer tout réglage, de changer 
un accessoire ou de ranger l'outil électrique. Ces 
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil électrique.

d. Rangez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez aucune personne ne 
connaissant pas ces outils ou leurs instructions 
d'utilisation les faire fonctionner. Les outils électriques 
peuvent être dangereux entre des mains inexpérimentées.

e. Entretenez vos outils électriques et leurs accessoires. 
Vérifiez que les pièces mobiles sont alignées 
correctement et qu'elles ne sont pas coincées. 
Vérifiez qu'aucune pièce n'est cassée et contrôlez 
l'absence de toute autre condition qui pourrait nuire 
au bon fonctionnement de l'outil. En cas de dommage, 
faites réparer l’outil électrique avant de le réutiliser. 
De nombreux accidents sont provoqués par des outils 
électriques mal entretenus.

f. Maintenez les outils de coupe affûtés et propres. Des 
outils de coupe bien entretenus et dont le tranchant est 
affûté sont moins susceptibles de rester coincés et sont 
plus faciles à contrôler.
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6. Révision/Réparation
a. Faites réviser/réparer votre outil électrique par une 

personne qualifiée, n'utilisant que des pièces de 
rechange d'origine. Cela permet de garantir la sûreté 
de l’outil électrique.

b. Ne réparez jamais un bloc-batterie endommagé. Les 
réparations sur les blocs-batteries ne doivent être 
effectuées que par le fabricant ou l'un de ses 
prestataires de services agréés.

Consignes de sécurité pour toutes les opérations
 ● Ne tenez l'outil électrique que par ses surfaces de 

préhension isolées lorsque vous intervenez là où 
l'accessoire de coupe peut entrer en contact avec des 
fils cachés. Tout contact de l’accessoire de coupe avec 
un fil sous tension peut mettre les parties métalliques 
exposées de l’outil sous tension et provoquer une 
décharge électrique à l’utilisateur.

 ● Portez des protections auditives pour le perçage à 
percussion. L’exposition au bruit peut provoquer la 
perte de l’ouïe.

 ● Utilisez les poignées auxiliaires livrées avec l’outil. La 
perte de contrôle peut provoquer des blessures.

 ● Tenez correctement l'outil avant de l'utiliser. Cet outil 
génère un couple élevé et s'il n'est pas correctement tenu, 
une perte de contrôle pouvant provoquer des blessures 
est possible.

Consignes de sécurité pour l'utilisation de 
mèches longues

 ● Ne les utilisez jamais à une vitesse supérieure à leur 
vitesse nominale maximum. À grande vitesse, la mèche 
peut plier si elle tourne dans le vide, sans être en contact 
avec l'ouvrage et des blessures sont possibles.

 ● Commencez toujours à percer à faible vitesse 
alors que la pointe de la mèche est en contact avec 
l'ouvrage. À grande vitesse, la mèche peut plier si elle 
tourne dans le vide, sans être en contact avec l'ouvrage et 
des blessures sont possibles.

 ● N'exercez qu'une faible pression, toujours 
perpendiculaire sur la mèche. Les mèches peuvent 
plier et casser provoquant une perte de contrôle et 
des blessures.

 ● Portez des protections auditives pour le perçage à 
percussion. L’exposition au bruit peut provoquer la 
perte de l’ouïe.

 ● Utilisez les poignées auxiliaires livrées avec l’outil. La 
perte de contrôle peut provoquer des blessures.

 ● Utilisez des colliers de serrage ou tout autre moyen 
pratique pour fixer et soutenir l'ouvrage sur une 
plateforme stable. Tenir l'ouvrage à la main ou contre 
votre corps le rend instable et peut conduire à une perte 
de contrôle.

 ● Avant de visser des fixations dans les murs, les 
planchers ou les plafonds, vérifiez l’emplacement des 
fils et des canalisations.

 ● L'utilisation prévue est décrite dans ce manuel 
d'utilisation.

 ● L'utilisation d'un accessoire ou d'un équipement 
non spécifié ou l'utilisation de cet outil à d'autres 
fins que celles recommandées dans ce manuel 
d'utilisation présentent un risque de blessures et/ou 
de dégâts matériels.

Sécurité des personnes
 ● Cet outil n'est pas prévu pour être utilisé par des 

personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
mentales, sensorielles ou physiques réduites, ou 
celles manquant d'expérience et de connaissances, à 
moins qu'elles ne soient supervisées ou qu'elles n'aient 
été formées à l'utilisation de l'outil par une personne 
responsable de leur sécurité.

 ● Les enfants doivent être surveillés afin de garantir qu'ils 
ne jouent pas avec l'appareil.

Risques résiduels
Certains risques résiduels autres que ceux mentionnés dans 
les avertissements sur la sécurité peuvent survenir en utilisant 
l'outil. Ces risques peuvent survenir si l'appareil est mal 
utilisé, en cas d'utilisation prolongée, etc. Malgré le respect 
des normes de sécurité correspondantes et la présence 
de dispositifs de sécurité, les risques résiduels suivants ne 
peuvent être évités. Ils comprennent :

 ● Les blessures dues au contact avec des pièces mobiles/
en rotation.

 ● Les blessures dues au changement de pièces, de lame ou 
d'accessoires.

 ● Les blessures dues à l'utilisation prolongée d'un outil. 
Lorsque vous utilisez un outil quel qu'il soit pendant de 
longues périodes, veillez à faire des pauses régulières.

 ● Les troubles de l'ouïe.
 ● Les risques pour la santé dus à l'inhalation des poussières 

émises pendant l'utilisation de l'outil (exemple : travail 
avec du bois, surtout le chêne, le hêtre et les panneaux 
en MDF).

Vibrations
La valeur des vibrations émises déclarée dans les 
caractéristiques techniques et la déclaration de conformité a 
été mesurée conformément à une méthode de test standard 
établie par la norme EN62841 et elle peut être utilisée pour 
comparer un outil à un autre. 
La valeur des vibrations émises déclarée peut aussi être 
utilisée pour une évaluation préliminaire à l'exposition.
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Avertissement ! En fonction de la manière dont l'outil est 
utilisé, la valeur réelle des vibrations émises pendant son 
utilisation peut différer de la valeur déclarée. Le niveau des 
vibrations peut dépasser le niveau déclaré.
Quand l'exposition aux vibrations est évaluée afin de 
déterminer les mesures de sécurité requises par la 
norme 2002/44/CE pour protéger les personnes utilisant 
régulièrement des outils électriques, cette estimation doit tenir 
compte des conditions réelles d'utilisation et de la façon dont 
l'outil est utilisé. Il faut également tenir compte de toutes les 
composantes du cycle de fonctionnement comme la durée 
pendant laquelle l'outil est arrêté et quand il fonctionne au 
ralenti, ainsi que la durée du déclenchement.
Étiquettes apposées sur l'outil
Les pictogrammes suivants ainsi que le code date sont 
apposés sur l'outil :

: Avertissement ! Afin de réduire le risque 
de blessures, l'utilisateur doit lire le manuel 
d'utilisation.

f Portez des protections auditives lorsque vous 
utilisez une perceuse à percussion. L’exposition 
au bruit peut provoquer la perte de l’ouïe.

Ne regardez pas la lampe en fonctionnement

Consignes de sécurité supplémentaires propres 
aux batteries et chargeurs

Batteries
 ● Ne tentez de les ouvrir sous aucun prétexte.
 ● N'exposez pas la batterie à l'eau.
 ● Ne la rangez pas dans des endroits où la température 

peut dépasser 40 °C.
 ● Ne procédez à la charge qu'à une température ambiante 

comprise entre 10 °C et 40 °C.
 ● N'utilisez que le chargeur fourni avec l'outil.
 ● Pour la mise au rebut des batteries, respectez les 

instructions mentionnées à la section "Protection de 
l'environnement".

Chargeurs
 ● N'utilisez votre chargeur STANLEY FATMAX que pour 

recharger la batterie fournie avec l'outil. D'autres batteries 
pourraient exploser et provoquer des blessures et 
des dommages.

 ● Ne tentez jamais de recharger des piles 
non rechargeables.

 ● Faites immédiatement remplacer les 
cordons endommagés.

 ● N'exposez pas le chargeur à l'eau.

 ● N'ouvrez pas le chargeur.
 ● Ne sondez pas le chargeur.

$ Le chargeur est conçu pour être exclusivement 
utilisé à l'intérieur.

+ Lisez le manuel d'utilisation avant de 
l'utiliser.

N'essayez pas de recharger des 
batteries endommagées.

Sécurité électrique

#
Votre chargeur dispose d'une double isolation, 
aucune liaison à la terre n'est donc nécessaire. 
Vérifiez toujours que la tension du réseau 
électrique correspond à la tension figurant sur la 
plaque signalétique. N'essayez jamais de 
remplacer le module de charge par une prise de 
courant ordinaire.

 ● Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou par un centre 
d'assistance agréé STANLEY FATMAX afin d'éviter les 
risques éventuels.

 @ Avertissement ! N'essayez jamais de remplacer le 
module de charge par une prise de courant ordinaire.

Caractéristiques
Cet appareil présente tout ou partie des 
caractéristiques suivantes.
 1. Interrupteur à gâchette
 2. Bouton de sélection du sens de rotation
 3. Bague de réglage du couple
 4. Sélecteur de vitesse à double plage
 5. Mandrin sans clé
 6. Batterie
 7. Bouton de libération de la batterie
 8. Éclairage de travail à LED

Utilisation

 @ Avertissement ! Laissez l’outil fonctionner à son 
propre rythme. 
Ne le poussez pas au-delà de sa capacité.

Recharger la batterie (Fig. A)
La batterie doit être rechargée avant la première utilisation et 
chaque fois qu'elle n'apporte plus assez de puissance pour 
les travaux réalisés sans peine auparavant.  
La batterie peut chauffer pendant la charge. Ce phénomène 
est normal et n'indique pas un problème.
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 @ Avertissement ! Ne rechargez pas la batterie à 
une température ambiante inférieure à 10 °C ou 
supérieure à 40 °C. La température recommandée 
est d'environ 24 °C.

Remarque : Le chargeur ne recharge pas la batterie si la 
température de la cellule est inférieure à environ 10 °C ou 
supérieure à 40 °C.
La batterie doit rester dans le chargeur. Le chargeur 
commence automatiquement la charge dès que la 
température de la cellule remonte ou redescend.
Remarque : Afin de garantir des performances et une durée 
de vie optimales des blocs-batteries Li-Ion, rechargez-les 
complètement avant la première utilisation.

 ● Branchez le chargeur (9) dans une prise appropriée avant 
d'insérer le bloc-batterie (6).

 ● Le témoin de charge (9a) vert clignote en continu pour 
indiquer que le processus de charge a commencé.

 ● La fin de la charge est indiquée par le voyant vert (9a) 
restant allumé en continu. Le bloc-batterie (6) est alors 
complètement rechargé et il peut soit être retiré et utilisé, 
soit être laissé dans le chargeur.

 ● Rechargez les batteries déchargées dans un délai 
d'une semaine. La durée de vie de la batterie est 
considérablement diminuée si elle est stockée déchargée.

État des voyants du chargeur

Charge :
Voyant vert qui clignote

Charge complète terminée :
Voyant vert allumé en fixe

Délai Bloc chaud/froid :
Voyant vert qui clignote
Voyant rouge allumé en fixe

 Remarque : Les chargeurs compatibles ne rechargent pas 
les blocs-batteries défectueux. Le chargeur indique un bloc-
batterie défectueux en refusant de s'allumer.
 Remarque : Cela peut également signifier un problème avec 
un chargeur. Si le chargeur indique un problème, apportez-le 
avec le bloc-batterie dans un centre d'assistance agréé pour 
les faire tester.
Laisser la batterie dans le chargeur
Le chargeur et le bloc-batterie peuvent rester raccordés avec 
le voyant allumé en continu. Le chargeur maintient le bloc-
batterie complètement chargé.

Délai Bloc chaud/froid
Si le chargeur détecte que la batterie est trop chaude ou trop 
froide, il démarre automatiquement un délai Bloc Chaud/Froid, 
le voyant vert (9a) clignote en continu alors que le voyant 
rouge (9b) reste allumé en continu. La charge est suspendue 
jusqu'à ce que la batterie ait atteint une température 
appropriée. Le chargeur passe ensuite automatiquement en 
mode Charge. Cette fonctionnalité assure la durée de vie 
maximale de la batterie.
Témoin du niveau de charge de la batterie (Fig. B)
La batterie intègre un témoin de niveau de charge qui permet 
de savoir rapidement la charge restante de la batterie, comme 
illustré par la figure B. En appuyant sur le bouton du témoin de 
niveau charge (6a) vous pouvez facilement voir le niveau de 
charge restant dans la batterie, comme illustré par la figure B. 

Insérer et retirer le bloc-batterie de l'outil

 @ Avertissement ! Avant de retirer ou d'installer la 
batterie, assurez-vous que le bouton de verrouillage 
est enclenché afin d'empêcher le déclenchement 
del'interrupteur.

Pour installer le bloc-batterie (Fig. C)
 ● Insérez le bloc-batterie fermement dans l'outil jusqu'à 

entendre un clic comme illustré par la figure C. 
Assurez-vous que le bloc-batterie est bien en place et 
parfaitement verrouillé.

Pour retirer le bloc-batterie (Fig. D)
 ● Appuyez sur le bouton de libération de la batterie (7) 

comme illustré par la figure D et tirez sur le bloc-batterie 
pour le sortir de l'outil.

Crochet pour ceinture (accessoire en option) 
(Fig. E, F)

 @ Avertissement ! Afin de réduire tout risque de 
blessures graves, placez le bouton de réglage du 
sens de rotation sur la position Verrouillé ou éteignez 
l'outil et retirez le bloc-batterie avant d'effectuer tout 
réglage ou avant de retirer/installer tout équipement 
ou accessoire. Tout démarrage accidentel peut 
provoquer des blessures.

 @ Avertissement ! Afin de réduire le risque 
de blessures graves, n'utilisez le crochet de 
ceinture  (10) QUE pour suspendre l'outil à une 
ceinture de travail. N'utilisez PAS le crochet de 
ceinture pour attacher ou fixer l'outil sur une 
personne ou un objet pendant l'utilisation. NE 
suspendez PAS l'outil au-dessus de votre tête et NE 
suspendez AUCUN objet par le crochet de ceinture.
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 @ Avertissement ! Afin de réduire le risque de 
blessures graves, assurez-vous que la vis (11) qui 
retient le crochet de ceinture est bien fixée.

Remarque : Pour fixer ou déplacer le crochet de 
ceinture (10), n'utilisez que la vis (11) fournie. Assurez-vous 
de bien serrer la vis.
Le crochet de ceinture (10) peut être attaché d'un côté ou 
de l'autre de l'outil en le glissant dans les fentes (12) et en 
utilisant la vis fournie (11) uniquement, afin de convenir 
aux utilisateurs droitiers ou gauchers. Si le crochet n'est 
pas nécessaire, il peut être retiré de l'outil. Pour déplacer le 
crochet de ceinture (10), retirez la vis (11) qui le retient en 
place, puis remontez-le de l'autre côté.
Assurez-vous de bien serrer la vis (11).
Remarque : Il existe différents crochets pour rails muraux et 
configurations de rangement. 
Visitez notre site Internet www.stanleytools.eu/3 pour avoir 
plus de précisions.
Mandrin sans clé (Fig. G)

 @ Avertissement ! Avant d'installer ou de retirer des 
accessoires, assurez-vous que le bloc-batterie a 
été retiré afin d'empêcher toute mise en marche 
accidentelle de l'outil.

Pour insérer une mèche ou un autre accessoire :
 ● Attrapez le mandrin (5) et tournez-le dans le sens inverse 

des aiguilles d'une montre, vu depuis l'extrémité du 
mandrin. 

 ● Insérez l'embout ou tout autre accessoire (13) 
complètement dans le mandrin puis fixez-le fermement 
en le tournant le mandrin dans le sens des aiguilles d’une 
montre, vu depuis l'extrémité du mandrin.

 @ Avertissement ! Ne tentez pas de serrer ou de 
desserrer des mèches (ou tout autre accessoire) en 
saisissant la partie avant du mandrin et en mettant 
l'outil en marche. 

Cela pourrait endommager le mandrin et provoquer 
des blessures.
Interrupteur à gâchette et bouton de sélection du 
sens de rotation (Fig. H)

 ● La perceuse est allumée et éteinte en appuyant et en 
relâchant l'interrupteur à gâchette (1) illustré par la 
figure H. 
Plus la gâchette est enfoncée, plus la vitesse de la 
perceuse est élevée. 

 ● Un bouton de sélection du sens de rotation (2) sert à 
choisir le sens de rotation de l'outil mais il sert aussi de 
bouton de verrouillage. 

 ● Pour sélectionner un sens de rotation en marche avant, 
relâchez la gâchette et enfoncez le bouton de sélection du 
sens de rotation sur le côté droit de l'outil. 

 ● Pour sélectionner le sens de rotation en marche arrière, 
appuyez sur le bouton de sélection du sens de rotation sur 
le côté gauche de l’outil. 

 ● La position centrale du bouton de sélection permet de 
verrouiller l'outil à l'arrêt. Avant de changer la position du 
bouton de sélection, assurez-vous que la gâchette est 
bien relâchée.

Régler la sélection du couple (Fig. I)
Cet outil est équipé d'une bague de réglage du couple (3) 
qui permet de sélectionner le mode de fonctionnement et de 
définir le couple pour le serrage des vis. Les grandes vis et les 
matières dures nécessitent un couple de serrage plus élevé 
que les petites vis et les matières tendres. 

 ● Pour percer du bois, du métal et du plastique, réglez la 
bague (3) sur le symbole de perçage.

 ● Pour visser, réglez la bague dans la position désirée. Si 
vous ne connaissez pas encore le réglage approprié, 
procédez comme suit :
u	Réglez la bague sur le couple le plus faible.
u	Serrez la première vis.
u	Si l'embrayage cliquette avant d'obtenir le résultat 

désiré, augmentez le réglage de la bague et continuez 
le serrage de la vis. 

u	Recommencez jusqu'à avoir atteint le bon réglage. 
u	Utilisez ce réglage pour les vis restantes.

Interrupteur à deux plages de vitesse (Fig. J)
La fonction Deux plages de vitesse de votre perceuse vous 
permet de changer de vitesse pour augmenter la polyvalence 
de l'outil. 

 ● Pour sélectionner une vitesse lente et un couple élevé, 
(position 1), éteignez l'outil et laissez-le s'arrêter. Faites 
glisser le sélecteur de vitesse vers l'arrière (4) loin du 
mandrin. 

 ● Pour sélectionner une vitesse rapide et un couple faible 
(position 2), éteignez l'outil et attendez qu'il s'arrête. 
Faites glisser le sélecteur de vitesse vers l'avant (vers le 
mandrin). 

 Remarque : Ne changez pas de vitesse lorsque l'outil 
est en marche. En cas de problème pour changer de 
vitesse, assurez-vous que le sélecteur de vitesse est bien 
complètement poussé vers l'avant ou vers l'arrière.
Serrer des vis

 ● Pour visser des fixations, le bouton de sélection du sens 
de rotation doit être poussé vers la gauche.

 ● Utilisez le sens inverse (bouton poussé vers la droite) 
pour retirer les fixations. 

 Remarque : Relâchez toujours l’interrupteur à gâchette avant 
de déplacer le bouton.
Percer

 ● N’utilisez que des mèches bien aiguisés.
 ● Soutenez et fixez l'ouvrage correctement, comme indiqué 

dans les consignes de sécurité.
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 ● Utilisez les équipements de protection nécessaires 
appropriés, tels que mentionnés dans les consignes 
de sécurité.

 ● Sécurisez et entretenez la zone de travail correctement, 
comme indiqué dans les consignes de sécurité.

 ● Commencez par utiliser la perceuse très lentement, avec 
peu de pression, jusqu'à ce que le trou soit suffisamment 
formé pour que la mèche n'en sorte plus.

 ● Appliquez une pression perpendiculaire sur la mèche. 
Exercez suffisamment de pression pour que la mèche 
avance, mais ne poussez pas de manière excessive afin 
d'éviter que le moteur ne cale ou que la mèche ne dévie.

 ● Tenez fermement la perceuse à deux mains, une main sur 
la poignée et l’autre main encerclant le bas de l’outil dans 
la zone de la batterie ou sur la poignée auxiliaire si votre 
outil en a une.

 ● N'ACTIONNEZ PAS LA GÂCHETTE D'UNE PERCEUSE 
QUI A CALÉ POUR TENTER DE LA DÉMARRER. VOUS 
POURRIEZ ENDOMMAGER LA PERCEUSE.

 ● Évitez les calages pendant les percées en réduisant 
la pression et en perçant doucement la dernière partie 
du trou.

 ● Laissez le moteur tourner en sortant la mèche du trou. 
Cela permet d'éviter qu'elle se coince.

 ● Assurez-vous que l'interrupteur allume et éteint bien la 
perceuse correctement.

Percer le bois
Le bois peut être percé avec les mêmes forets hélicoïdaux 
utilisés pour le métal ou avec des mèches à bois avec 
pointe et traceurs latéraux. Ces forets doivent être affûtés. 
Ressortez-les fréquemment du trou quand vous percez afin 
d’éliminer les débris accumulés dans les cannelures du foret.
Percer le métal
Utilisez un lubrifiant de coupe pour percer les métaux. La 
fonte et le laiton doivent en revanche être percés à sec. Les 
lubrifiants de coupe les plus appropriés sont à base d’huile 
sulfurée ou d’huile de saindoux. 
Percer de la pierre
Pour percer de la pierre, réglez le collier (3) à la
position de perçage à percussion en alignant le symbole avec 
le repère.
Faites glisser le sélecteur de vitesse (5) vers l’avant de l’outil
(2ème vitesse). 
Éclairage de travail à LED (Fig. H)
Dès que la perceuse est mise ne marche en appuyant sur 
l'interrupteur à gâchette (1), l'éclairage de travail à LED (8) 
éclaire automatiquement la zone de travail. 
Remarque : L'éclairage de travail sert à éclairer la surface 
de travail immédiate et il ne doit pas être utilisé comme 
lampe torche.

Dépannage
Problème Cause possible Solution possible

La machine ne 
démarre pas.

Le bloc-batterie n’est 
pas bien installé.

Le bloc-batterie n'est 
pas rechargé.

Vérifiez l'installation du 
bloc-batterie.

Vérifiez le besoin en 
charge du bloc-batterie

L'appareil démarre 
immédiatement 
après l'insertion de la 
batterie

L'interrupteur a été 
laissé en position 
"Marche".

L'interrupteur doit être 
déplacé sur la position 
"Arrêt" afin d'éviter 
que l'outil ne démarre 
immédiatement après 
l'insertion de la batterie.

Le bloc-batterie ne se 
recharge pas.

Le bloc-batterie n'est 
pas installé dans le 
chargeur. 

Le chargeur n'est 
pas branché.

La température 
ambiante est trop 
chaude ou trop froide.

Insérez le bloc-batterie 
dans le chargeur jusqu’à 
ce que le voyant s'allume. 

Branchez le chargeur 
dans une prise murale qui 
fonctionne. 

Déplacez le chargeur et 
le bloc-batterie dans un 
endroit où la température 
ambiante est supérieure 
à 4,5°C ou inférieure à 
+40,5°C.

La machine 
s'éteint brusquement.

Le bloc-batterie 
a atteint sa limite 
thermique maximum.

Déchargé. (Afin de 
maximiser la durée de 
vie du bloc-batterie, 
il est conçu pour 
s'arrêter brusquement 
lorsque la batterie est 
déchargée

Laissez le bloc-batterie 
refroidir.

Placez-le dans le chargeur 
et laissez-le se recharger.

Maintenance
Votre outil STANLEY FATMAX a été conçu pour fonctionner 
longtemps avec un minimum d'entretien. Le fonctionnement 
continu et satisfaisant de l’outil dépend de son bon entretien 
et de son nettoyage régulier.
Votre chargeur ne nécessite aucun entretien particulier, à 
l'exception d'un nettoyage régulier.

 @ Avertissement ! Avant de réaliser toute opération 
de maintenance sur l'outil, retirez la batterie de l'outil. 
Débranchez le chargeur avant de le nettoyer.

 ● Nettoyez régulièrement les fentes d'aération de votre 
outil et du chargeur à l'aide d'une brosse souple ou d'un 
chiffon sec.

 ● Nettoyez régulièrement le bloc-moteur à l'aide d'un 
chiffon humide.

 ● N'utilisez pas de détergents abrasifs ou à base 
de solvants.
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Protection de l'environnement

Z
Tri sélectif. Les produits et piles/batteries marqués 
de ce symbole ne doivent pas être jetés avec les 
déchets ménagers.

Les produits et les piles/batteries contiennent des matières 
qui peuvent être récupérées et recyclées afin de réduire la 
demande en matières premières.
Veillez à recycler les produits électriques et les batteries/
piles conformément aux prescriptions locales en vigueur. Plus 
d'informations sont disponibles sur le site
www.2helpU.com

Caractéristiques techniques
SFMCD711

Tension VCC
18V

Vitesse à vide Min-1 0-400/0-1500

Couple maxi Nm 48

Capacité du mandrin mm 13

Capacité de perçage maxi

Acier/bois/matériaux de 
maçonnerie

mm 13/35/13

Poids kg 1,2

Chargeur SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Tension 
d’entrée

VCA
230 230 230

Tension de 
sortie

VCC
18 18 18

Courant R 1,25 2 4

Batterie SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Tension VCC
18 18 18 18

Capacité Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Niveau de pression sonore selon la norme EN62841 :

Pression sonore (LpA) 70,0 dB(A), incertitude (K) 5 dB(A)

Puissance sonore (LWA) 81,0 dB(A), incertitude (K) 5 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) selon la 
norme EN62841 :

Perçage du métal (ah, D) 1,2 m/s2, incertitude (K) 1,5 m/s2

Perçage à percussion, béton (ah, ID) 14.4 m/s2, incertitude (K) 1,5 m/s2

Déclaration de conformité CE
DIRECTIVES MACHINES

%
SFMCD711 - Perceuse

STANLEY Europe déclare que les produits décrits dans les 
"Caractéristiques techniques" sont conformes aux normes :

EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018+A11:2019.
Ces produits sont également conformes aux Directives 

2006/42/CE, 2014/30/UE et 2011/65/UE. Pour plus de détails, 
veuillez contacter STANLEY Europe à l'adresse suivante ou 

consulter la dernière page du manuel.
Pour obtenir plus de précisions, veuillez contacter STANLEY 

FATMAX à l'adresse suivante ou vous reporter au dos 
du manuel.

Le soussigné est responsable de la compilation du 
dossier technique et il fait cette déclaration au nom de 

STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux

Stanley Europe, Egide Walschaertsstraat14-18,
2800 Mechelen, Belgique

30.11.2021

Garantie
STANLEY FATMAX est sûr de la qualité de ses produits 
et offre une garantie de 12 mois à ses clients, à partir de 
la date d'achat. Cette garantie s'ajoute à vos droits légaux 
auxquels elle ne porte aucunement préjudice. Cette garantie 
est valable au sein des territoires des États membres de 
l’Union Européenne et au sein de la Zone européenne de 
libre-échange.
Pour prétendre à la garantie, la réclamation doit être conforme 
aux conditions générales de STANLEY FATMAX et vous 
devez fournir une preuve d'achat au vendeur ou au réparateur 
agréé. Les conditions générales de la garantie STANLEY 
FATMAX de 1 an ainsi que l'adresse du réparateur agrée le 
plus proche sont disponibles sur le site Internet www.2helpU.
com ou en contactant votre agence STANLEY FATMAX locale 
à l'adresse indiquée dans ce manuel.

Veuillez consulter notre site Internet www.stanleytools.
eu/3 pour enregistrer votre nouveau produit STANLEY 
FATMAX et pour être tenu informé des nouveaux produits et 
offres spéciales.
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ENGLISH (Original instructions)

English (original instructions)

Intended use
Your STANLEY FATMAX SFMCL020 torch has been designed 
for providing illumination. This tool is intended for professional 
and private, non professional users.

Safety instructions

General power tool safety warnings

 @ Warning! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or battery 
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

1

2

G
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(Übersetzung der ursprünglichen 
Anweisungen)

DEUTSCH (Traduction des instructions 
initiales)

FRANÇAIS

Français (traduction de la notice d’instructions originale)

Utilisation prévue
Votre lampe torche STANLEY FATMAX SFMCL020 a été 
conçue pour fournir un source d'éclairage. Cet outil a été 
conçu pour les professionnels et les particuliers.

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité générale propres aux 
outils électriques

 @ Avertissement ! Veuillez lire tous les 
avertissements de sécurité, toutes les 
instructions, toutes les illustrations et toutes les 
spécifications fournies avec cet outil électrique. 
Le non-respect de toutes les instructions listées ci-
dessous peut conduire à des décharges électriques, 
des incendies et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les 
instructions afin de pouvoir vous y référer dans le 
futur. Le terme "outil électrique" mentionné dans tous les 
avertissements listés ci-dessous fait référence à vos outils 
électriques branchés sur secteur (avec câble) ou fonctionnant 
sur pile ou batterie (sans fil).

1. Sécurité de la zone de travail
a. Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les 

zones sombres ou encombrées sont propices 
aux accidents.

b. N’utilisez pas d'outils électriques dans un 
environnement présentant des risques d’explosion ou 
en présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques créent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussières et les fumées.

c. Maintenez les enfants et les autres personnes à l'écart 
lorsque les outils électriques sont en marche. Toute 
distraction peut vous faire perdre le contrôle de l'outil.

2. Sécurité électrique
a. Les prises des outils électriques doivent 

correspondre à la prise de courant murale. Ne 
modifiez jamais la prise d'aucune sorte. N'utilisez 
aucun adaptateur avec des outils électriques reliés à 
la terre. L’utilisation de prises d’origine et de prises 
murales appropriées permet de réduire le risque de 
décharge électrique.

b. Évitez tout contact physique avec des surfaces reliées 
à la terre comme des tuyaux, des radiateurs, des fours 
et des réfrigérateurs par exemple. Il y a sinon un risque 
accru de décharge électrique si votre corps est lui-même 
relié à la terre.

c. N'exposez pas les outils électriques à la pluie, ni à 
l'humidité. Le risque de décharge électrique augmente si 
de l'eau pénètre dans un outil électrique.

Garantie
STANLEY FATMAX vertraut auf die Qualität der eigenen 
Geräte und bietet dem Käufer eine außergewöhnliche 
Garantie von 12 Monaten ab Kaufdatum. Diese Garantie ist 
ergänzend und beeinträchtigt keinesfalls ihre gesetzlichen 
Ansprüche. Diese Garantie gilt innerhalb der Staatsgebiete 
der Mitgliedstaaten der Europäischen Union und der 
Europäischen Freihandelszone.
Zur Inanspruchnahme dieser Garantie muss sie den 
allgemeinen Geschäftsbedingungen von STANLEY FATMAX 
entsprechen und dem Verkäufer bzw. der Vertragswerkstatt 
ist ein Kaufnachweis vorzulegen. Die Bedingungen für die 
STANLEY FATMAX-Garantie von 1 Jahr und den Standort 
Ihrer nächstgelegenen Vertragswerkstatt finden Sie im Internet 
unter www.2helpU.com oder indem Sie sich an die lokale 
STANLEY FATMAX-Niederlassung wenden, deren Adresse 
Sie in dieser Anleitung finden.

Ihr neues STANLEY FATMAX-Produkt können Sie auf 
unserer Website unter www.stanleytools.eu/3 registrieren. 
Dort erhalten Sie auch Informationen über neue Produkte 
und Sonderangebote.
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f. Portez des vêtements appropriés. Ne portez aucuns 
vêtements amples, ni bijoux. Gardez vos cheveux et 
vos vêtements à l'écart des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces mobiles.

g. Si vous disposez de dispositifs pour l'extraction et la 
récupération des poussières, veillez à ce qu'ils soient 
correctement raccordés et utilisés. L’utilisation de 
dispositifs récupérateurs de poussières réduit les risques 
liés aux poussières.

4. Utilisation et entretien d'un outil électrique
a. Ne sur-sollicitez pas l'outil électrique. Utilisez un outil 

approprié, adapté au travail à réaliser. Un outil adapté 
fonctionne mieux, de façon plus sûre et à la cadence pour 
laquelle il a été conçu.

b. N’utilisez pas l’outil électrique si l'interrupteur ne 
permet plus de le mettre en marche et de l'éteindre. 
Tout outil électrique qui ne peut plus être commandé par 
son interrupteur est dangereux et il doit être réparé.

c. Débranchez la prise de l'outil électrique de la 
source d’alimentation électrique et/ou retirez-en 
le bloc-batterie s'il est amovible, avant 
d’effectuer tout réglage, de changer un 
accessoire ou de ranger l'outil électrique. Ces mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d. Rangez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez aucune personne ne 
connaissant pas ces outils ou leurs instructions 
d'utilisation les faire fonctionner. Les outils électriques 
peuvent être dangereux entre des mains inexpérimentées.

e. Entretenez vos outils électriques. Vérifiez que les 
pièces mobiles sont alignées correctement et qu'elles 
ne sont pas coincées. Vérifiez qu'aucune pièce n'est 
cassée et contrôlez l'absence de toute autre condition 
qui pourrait nuire au bon fonctionnement de l'outil. En 
cas de dommage, faites réparer l’outil électrique avant 
de le réutiliser. De nombreux accidents sont provoqués 
par des outils électriques mal entretenus.

f. Maintenez les outils de coupe affûtés et propres. Des 
outils de coupe bien entretenus et dont le tranchant est 
affûté sont moins susceptibles de rester coincés et sont 
plus faciles à contrôler.

g. Utilisez l'outil électrique, les accessoires et les 
embouts d'outils conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et de la tâche 
à effectuer. L’utilisation d’un outil électrique à des fins 
autres que celles pour lesquelles il a été prévu 
engendre des situations dangereuses.

d. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation. N'utilisez 
jamais le cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
l'outil électrique. Maintenez le cordon à l'écart de la 
chaleur, des substances grasses, des bords 
tranchants ou des pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent les risques de 
décharges électriques.

e. Si vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez 
une rallonge homologuée pour les travaux extérieurs. 
L'utilisation d'une rallonge électrique homologuée pour les 
travaux en extérieur réduit le risque de 
décharge électrique.

f. Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit 
humide est inévitable, utilisez une alimentation 
électrique protégée par un disjoncteur différentiel à 
courant résiduel (DDR). L'utilisation d'un DDR réduit le 
risque de décharge électrique.

3. Sécurité des personnes
a. Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N'utilisez pas d’outils électriques si vous 
êtes fatigué ou sous l’influence de drogue, d’alcool ou 
de médicaments. Tout moment d’inattention pendant 
l’utilisation d’un outil électrique peut engendrer de 
graves blessures.

b. Portez des équipements de protection individuelle. 
Portez toujours une protection oculaire. Les 
équipements de protection comme les masques à 
poussière, les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections auditives utilisés à bon escient 
réduisent le risque de blessures.

c. Empêchez tout démarrage intempestif. Assurez-vous 
que l'interrupteur est en position Arrêt avant de 
raccorder l'outil à l'alimentation électrique et/ou au 
bloc-batterie ou avant de ramasser ou de transporter 
l'outil. Le fait de transporter les outils électriques le doigt 
sur l'interrupteur ou d'alimenter les outils électriques dont 
l'interrupteur est déjà en position de marche augmente le 
risque d'accidents.

d. Retirez toutes les clés ou pinces de réglage avant de 
mettre l'outil en marche. Une clé ou une pince restée 
fixée sur une pièce rotative de l'outil électrique peut 
engendrer des blessures.

e. Ne vous penchez pas. Gardez les pieds bien ancrés 
au sol et conservez votre équilibre en permanence. 
Cela permet de mieux maîtriser l’outil électrique en cas de 
situations imprévues.
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 @ Attention ! Lorsqu'il n'est pas utilisé, posez l’outil, 
à plat, sur une surface stable d'où il ne pourra 
faire tomber ou trébucher personne. Certains 
outils équipés d’un gros bloc-batterie peuvent tenir 
à la verticale sur celui-ci, mais ils manquent alors 
de stabilité.

 ● Ne regardez pas directement le faisceau lumineux avec 
des instruments optiques.

Risques résiduels.
Certains risques résiduels autres que ceux mentionnés dans 
les avertissements sur la sécurité peuvent survenir en utilisant 
l'outil. Ces risques peuvent être provoqués par une utilisation 
incorrecte, prolongée, etc.
Malgré l'application de toutes les réglementations sur la 
sécurité pertinentes et la mise en œuvre de dispositifs de 
sécurité, certains risques résiduels ne peuvent pas être évités. 
Ils comprennent :

 ● Les blessures dues au contact avec des pièces mobiles/
en rotation.

 ● Les blessures dues au changement de pièces, de lame ou 
d'accessoires.

 ● Les blessures dues à l'utilisation prolongée d'un outil. 
Lorsque vous utilisez un outil quel qu'il soit pendant de 
longues périodes, veillez à faire des pauses régulières.

 ● Les troubles de l'ouïe.
 ● Les risques pour la santé dus à l'inhalation des poussières 

émises pendant l'utilisation de l'outil (exemple : travail 
avec du bois, surtout le chêne, le hêtre et les panneaux 
en MDF).

Étiquettes apposées sur l'outil
Les pictogrammes suivants se trouvent sur l'outil :

: Avertissement ! Veuillez lire tous les 
avertissements de sécurité, toutes les 
instructions, toutes les illustrations et 
toutes les spécifications fournies avec cet outil 
électrique. Le non-respect des instructions 
listées ci-dessous peut conduire à des 
décharges électriques, des incendies et/ou de 
graves blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires propres 
aux batteries et chargeurs

Batteries
 ● Ne tentez de les ouvrir sous aucun prétexte.
 ● N'exposez pas la batterie à l'eau.
 ● Ne la rangez pas dans des endroits où la température 

peut dépasser 40 °C
 ● Ne procédez à la charge qu'à une température ambiante 

comprise entre 10 °C et 40 °C

5. Utiliser et entretenir les outils fonctionnant sur 
batterie

a. N'effectuez la recharge qu'à l'aide du chargeur 
spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté pour un 
type de bloc-batterie peut engendrer un risque d'incendie 
s'il est utilisé avec un bloc-batterie différent.

b. N'utilisez l'outil électrique qu'avec les blocs-batteries 
spécifiquement prévus. L’utilisation d’autres blocs-
batteries peut créer un risque de blessures et d'incendie.

c. Quand le bloc-batterie n’est pas utilisé, éloignez-le 
d'objets en métal comme des agrafes, des pièces, des 
clés, des clous, des vis ou autres petits objets qui 
pourraient établir une connexion d'une borne à l'autre. 
La mise en court-circuit des bornes d'une batterie peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.

d. Dans des conditions extrêmes, du liquide peut être 
éjecté de la batterie. Évitez tout contact. En cas de 
contact accidentel, rincez à l'eau. En cas de contact 
avec les yeux, consultez en plus un médecin. Le 
liquide sortant de la batterie peut provoquer des irritations 
ou des brûlures.

6. Révision/Réparation
a. Faites réviser/réparer votre outil électrique par une 

personne qualifiée, n'utilisant que des pièces de 
rechange d'origine. Cela permet de garantir la sûreté de 
l’outil électrique.

Avertissement de sécurité supplémentaires 
propres aux outils électriques

 @ Avertissement ! Instructions de sécurité 
supplémentaires pour lampes torches  

 ● Ne tentez jamais de retirer ou de remplacer des pièces 
autres que celles indiquées dans ce manuel.

 ● Ne la faites jamais fonctionner sans la lentille ou si celle-ci 
est endommagée.

 ● Ne regardez jamais directement la lumière. Ne l’orientez 
jamais vers les yeux d'une autre personne.

 @ Avertissement ! Risque d'incendie. N'utilisez pas la 
lampe torche ou le chargeur à proximité de liquides 
inflammables ou dans des atmosphères gazeuses ou 
explosives. Des étincelles pourraient enflammer les 
fumées et provoquer des blessures.

 ● Ne pas exposer la lampe ou le chargeur aux lieux mouillés 
ou humides. N'exposez pas la lampe ou le chargeur à la 
pluie ou à la neige.

 ● Ne pas laver la lampe ou le chargeur à l'eau et ne pas 
laisser l'eau pénétrer dans la lampe ou le chargeur. Ne 
plongez jamais la lampe dans l'eau.
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 ● N'utilisez que le chargeur fourni avec l'outil.
 ● Pour la mise au rebut des batteries, respectez les 

instructions mentionnées à la section "Protection de 
l'environnement".

p N'essayez pas de recharger des 
batteries endommagées.

Chargeurs
 ● N'utilisez votre chargeur STANLEY FATMAX que pour 

recharger la batterie fournie avec l'outil. D'autres batteries 
pourraient exploser et provoquer des blessures et 
des dommages.

 ● Ne tentez jamais de recharger des piles 
non rechargeables.

 ● Faites immédiatement remplacer les 
cordons endommagés.

 ● N'exposez pas le chargeur à l'eau.
 ● N'ouvrez pas le chargeur.
 ● Ne sondez pas le chargeur.

$ Le chargeur est conçu pour être exclusivement 
utilisé à l'intérieur.

+ Lisez le manuel d'utilisation avant de l'utiliser.

Sécurité électrique

# Votre chargeur dispose d'une double isolation, 
aucune liaison à la terre n'est donc nécessaire. 
Vérifiez toujours que la tension du réseau 
électrique correspond à la tension figurant sur 
la plaque signalétique. N'essayez jamais de 
remplacer le module de charge par une prise de 
courant ordinaire.

 ● Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou par un centre 
d'assistance agréé STANLEY FATMAX afin d'éviter les 
risques éventuels.

Caractéristiques
Cet outil dispose de tout ou partie des éléments suivants.
 1. Bouton Marche/Arrêt
 2. Lentille
 3.  Batterie
 4.  Loquet de la libération de la batterie

Utilisation

 @ Avertissement ! Laissez l’outil fonctionner à son 
propre rythme. Ne le poussez pas au-delà de 
sa capacité.

Recharger la batterie (Fig. A)
La batterie doit être rechargée avant la première utilisation et 
chaque fois qu'elle n'apporte plus assez de puissance pour 
les travaux réalisés sans peine auparavant.  
La batterie peut chauffer pendant la charge. Ce phénomène 
est normal et n'indique pas un problème.

 @ Avertissement ! Ne rechargez pas la batterie à 
une température ambiante inférieure à 10 °C ou 
supérieure à 40 °C La température recommandée 
est d'environ 24 °C.

Remarque : Le chargeur ne recharge pas la batterie si la 
température de la cellule est inférieure à environ 10 °C ou 
supérieure à 40 °C
La batterie doit rester dans le chargeur. Le chargeur 
commence automatiquement la charge dès que la 
température de la cellule remonte ou redescend.
Remarque : Afin de garantir des performances et une durée 
de vie optimales des blocs-batteries Li-Ion, rechargez-les 
complètement avant la première utilisation.

 ● Branchez le chargeur (5) dans une prise appropriée avant 
d'insérer le bloc-batterie (3).

 ● Le témoin de charge (5a) vert clignote en continu pour 
indiquer que le processus de charge a commencé.

 ● La fin de la charge est indiquée par le voyant vert (5a) 
restant allumé en continu. Le bloc-batterie (3) est alors 
complètement rechargé et il peut soit être retiré et utilisé, 
soit être laissé dans le chargeur (5).

 ● Rechargez les batteries déchargées dans un délai 
d'une semaine. La durée de vie de la batterie est 
considérablement diminuée si elle est stockée déchargée.

État des voyants du chargeur

Charge :
Voyant vert qui clignote

Charge complète terminée :
Voyant vert allumé en fixe

Délai Bloc chaud/froid :
Voyant vert qui clignote
Voyant rouge allumé en fixe

Remarque : Les chargeurs compatibles ne rechargent pas 
les blocs-batteries défectueux. Le chargeur indique un bloc-
batterie défectueux en refusant de s'allumer.
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Remarque : Cela peut également signifier un problème avec 
un chargeur. Si le chargeur indique un problème, apportez-le 
avec le bloc-batterie dans un centre d'assistance agréé pour 
les faire tester.

Laisser la batterie dans le chargeur
Le chargeur et le bloc-batterie peuvent rester raccordés avec 
le voyant allumé en continu. Le chargeur maintient le bloc-
batterie complètement chargé.

Délai Bloc chaud/froid
Si le chargeur détecte que la batterie est trop chaude ou trop 
froide, il démarre automatiquement un délai Bloc Chaud/Froid, 
le voyant vert (5a) clignote en continu alors que le voyant 
rouge (5b) reste allumé en continu. La charge est suspendue 
jusqu'à ce que la batterie ait atteint une température 
appropriée. Le chargeur passe 
ensuite automatiquement en mode Charge. Cette 
fonctionnalité assure la durée de vie maximale de la batterie.

Témoin du niveau de charge de la batterie (Fig. B)
La batterie intègre un témoin de niveau de charge qui permet 
de savoir rapidement la charge restante de la batterie, comme 
illustré par la figure B. En appuyant sur le bouton du témoin de 
niveau charge (3a) vous pouvez facilement voir le niveau de 
charge restant dans la batterie, comme illustré par la figure B. 

Insérer et retirer le bloc-batterie de l'outil

Pour installer le bloc-batterie (Fig. C)
 ● Insérez le bloc-batterie fermement dans l'outil jusqu'à 

entendre un clic comme illustré par la figure C. 
Assurez-vous que le bloc-batterie est bien en place et 
parfaitement verrouillé.

Pour retirer le bloc-batterie (Fig. D)
 ● Appuyez sur le bouton de libération de la batterie (4) 

comme illustré par la figure D et tirez sur le bloc-batterie 
pour le sortir de l'outil.

Crochet pour ceinture (accessoire en option) 
(Fig. E, F)

 @ Avertissement ! Afin de réduire le risque de 
blessures graves, n'utilisez le crochet de ceinture (6) 
QUE pour suspendre l'outil à une ceinture de travail. 
N'utilisez PAS le crochet de ceinture (6) pour attacher 
ou fixer l'outil sur une personne ou un objet pendant 
l'utilisation. NE suspendez PAS l'outil au-dessus 
de votre tête et NE suspendez AUCUN objet par le 
crochet de ceinture.

 @ Avertissement ! Afin de réduire le risque de 
blessures graves, assurez-vous que la vis (7) qui 
retient le crochet de ceinture est bien fixée.

Remarque : Pour fixer ou déplacer le crochet de ceinture (6), 
n'utilisez que la vis (7) fournie. Assurez-vous de bien serrer 
la vis.
Le crochet de ceinture ( 6 ) peut être attaché d'un côté ou 
de l'autre de l'outil à l'aide de la vis (6) fournie uniquement, 
afin de convenir aux utilisateurs droitiers ou gauchers. Si le 
crochet n'est pas nécessaire, il peut être retiré de l'outil.
Pour déplacer le crochet de ceinture (6), retirez la vis (7) qui le 
retient en place, puis remontez-le de l'autre côté. Assurez-
vous de bien serrer la vis (7).
Le crochet de ceinture (6) peut être attaché d'un côté ou de 
l'autre de l'outil en le glissant dans les fentes (8) et en utilisant 
la vis fournie (7) uniquement, afin de convenir aux utilisateurs 
droitiers ou gauchers. Si le crochet n'est pas nécessaire, il 
peut être retiré de l'outil.
Pour déplacer le crochet de ceinture (6), retirez la vis (7) qui le 
retient en place, puis remontez-le de l'autre côté.
Assurez-vous de bien serrer la vis (7).
Remarque : Il existe différents crochets pour rails muraux et 
configurations de rangement. 
Visitez notre site Internet www.stanleytools.eu/3 pour avoir 
plus de précisions.

Mise en marche et extinction (Fig. G)
 ● Pour allumer la lampe torche, appuyez sur 

l'interrupteur (1)
 ● Pour éteindre la lampe torche, appuyez sur 

l'interrupteur (1)

La lentille pivotante (Fig. G)
 ● Pour plus de commodité, la lentille (2) peut être pivotée 

dans de nombreuses positions.

Maintenance
Votre outil STANLEY FATMAX a été conçu pour fonctionner 
longtemps avec un minimum d'entretien. Le fonctionnement 
continu et satisfaisant de l’outil dépend de son bon entretien 
et de son nettoyage régulier.
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Votre chargeur ne nécessite aucun entretien particulier, à 
l'exception d'un nettoyage régulier.

 @ Avertissement ! Avant de réaliser toute opération 
de maintenance sur l'outil, retirez la batterie de l'outil. 
Débranchez le chargeur avant de le nettoyer.

 ● Nettoyez régulièrement les fentes d'aération de votre 
outil et du chargeur à l'aide d'une brosse souple ou d'un 
chiffon sec.

 ● Nettoyez régulièrement le bloc-moteur à l'aide d'un 
chiffon humide.

 ● N'utilisez pas de détergents abrasifs ou à base 
de solvants.

 ● Ouvrez régulièrement le mandrin et retirez la poussière à 
l’intérieur en le tapant.

Protection de l'environnement

Z Tri sélectif. Les produits et piles/batteries marqués 
de ce symbole ne doivent pas être jetés avec les 
déchets ménagers.

Les produits et les piles/batteries contiennent des matières 
qui peuvent être récupérées et recyclées afin de réduire la 
demande en matières premières.
Veillez à recycler les produits électriques et les batteries/
piles conformément aux prescriptions locales en vigueur. Plus 
d'informations sont disponibles sur le site
www.2helpU.com.

Caractéristiques techniques
SFMCL020 (H1) 

Tension VCC
18

Chargeur SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Tension 
d’entrée

VCA
230 230 230

Tension de 
sortie

VCC
18 18 18

Courant A 1,25 2 4

Batterie SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Tension VCC
18 18 18 18

Capacité Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Garantie
STANLEY FATMAX est sûr de la qualité de ses produits 
et offre une garantie de 12 mois à ses clients, à partir de 
la date d'achat. Cette garantie s'ajoute à vos droits légaux 
auxquels elle ne porte aucunement préjudice. Cette garantie 
est valable au sein des territoires des États membres de 
l’Union Européenne et au sein de la Zone européenne de 
libre-échange.
Pour prétendre à la garantie, la réclamation doit être conforme 
aux conditions générales de STANLEY FATMAX et vous 
devez fournir une preuve d'achat au vendeur ou au réparateur 
agréé. Les conditions générales de la garantie STANLEY 
FATMAX de 1 an ainsi que l'adresse du réparateur agrée le 
plus proche sont disponibles sur le site Internet www.2helpU.
com ou en contactant votre agence STANLEY FATMAX locale 
à l'adresse indiquée dans ce manuel.

Veuillez consulter notre site Internet www.stanleytools.
eu/3 pour enregistrer votre nouveau produit STANLEY 
FATMAX et pour être tenu informé des nouveaux produits et 
offres spéciales.
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